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®OPMYBAHHS NEPEKJIAJIAIIBKOI KOMIETEHTHOCTI
VY CTYJEHTIB-MATICTPIB ITPU HABUAHHI IHO3EMHOI MOBH

Anoranin. Crarts mnpucBsiueHa mpoOiiemi (OpMyBaHHs —IEpeKIaabKoi
KOMIIETEHTHOCTI y CTyJeHTiB-maricTpiB. Po3risgaerbcs mpoOiiema BU3HAYECHHS
nepekyay Kpi3b Npu3My BiTYU3HSIHUX Ta 3apYyOiKHUX JIOCIIPKEHb, BUJIU TIEPEKIaTy
Ta iX (yHKIIOHAJbHE HaBaHTA)KEHH:. BU3HaueHO MeTy HaBUaHH: y TEXHIYHOMY BY3i,
CKJIQJIOBI KOMITOHEHTH NeEpeKIIaalbkoi KOMIETeHIiT, KpUTepii sIKocTi nepekiany,
10 3YMOBJIOIOTh HAsIBHICTh Yy CTYJEHTAa MOBHOI Ta MOBJICHHEBOI KOMIIETEHIIIH.
Hocnimxenss npobiiemu GopMyBaHHS NMEPEKIIaIAbKOI KOMIIETEHTHOCTI 3yMOBJIIO€
3BEpHEHHS] [0 MPAaKTUYHOIrO JOCBiy oOpraHizamii mporo mpoiecy. Y poOoTi
MPOaHaIi30BaHO OCOOJIMBOCTI HABYAHHS MaricTpiB 3 MePeKiIaay HayKOBO-TEXHIYHOT
JITEepaTypu: 3aBJIaHHs KypCy; 3MICT AUCHMUILTIHH, 1110 30aradye ysBJICHHs CTY/ICHTIB
PO CTaH MOBHU HaykH; (OpPMHU aTecTalii 3a MmiJcyMKaMH OCBOEHHS AUCIMIUIIHU. Y
CTATTI OKPECIEHO POJIb CAMOCTIHHOI POOOTH MAaricTpiB, sika BU3HAYAE YCHINIHICTh
OBOJIOIHHS IEPeKIaJalbKUMHA HaBHYKAMH Ta PO3LIMPEHHS Kpyrosopy; Qopmye
BMIHHS Ta HaBUYKH CaMOOCBITH, $IKi 3YMOBIIIOIOTH BHPILIEHHS MOCTaBICHHX
BUKJIaJjaueM 3aBJIaHb Ha SIKICHO 1HIIOMY piBHI. YBara akileHTOBaHa Ha creruii
BUKOPHCTAHHS TEPEKIaJallbkuX TpaHchOpMalliii sSKACIEKTIB MepeKiaay Ha
CJIOBOTBIpHOMY, MOP(OJIOTYHOMY T4 CHHTAKCUYHOMY MOBHHX PIBHSIX.

KnarouoBi cioBa: mepexmamanpka KOMIIETEHINs, HAyKOBa JIiTepaTypa,
MUCHMOBUII IIepeKIIaji, cCaMoCTiliHa podoTa

IMocTanoBKka mpodaemu. [IpakTHKO-Opi€HTOBaHI LiJli OBOJOMIHHS MOBOIO SIK
3ac000M CIJIKYBaHHS — MpogecitHOro, MiIOBOTO i MOOYTOBOTO BUXOAATH Ha
TIepIIui TJIaH P HaBYaHHI iHO3eMHUX MOB. [lepekiiag BUKOPHUCTOBYETHCS SIK 3aCi0
HAaBYaHHA Ul TOSCHEHHS 3HAuYeHHS JICKCUYHHX ONMHUIb, TPaMaTHYHUX IPaBUIL,
KOHTPOIIIO PO3YMIHHS CTYISHTaMH NMPOYMTAHHX TEKCTiB Tomo. Ha Ham moris,
BOT'0 HEMOCTATHHO, OCKIUTBKHM TEpeKiaj sK 3aci0 HaBYaHHA Mae HaJ3BUYANHO
BHCOKHMI TIOTEHIia], a HAaBUYKU IIepeKiaay 3aTpedyBaHi B pi3HHX cdepax
JOACHKOr0 KUTTA. HezarmepeuHnM (akToM € i ImiIBUIIECHHAS MONUTY Ha (paxiBINB 3
KOMIIETEHITI€I0 1HIIOMOBHOI MiXKYJIBTYpHOI KOMYHIiKamii y cdepi mpodeciiiHoi,
HAayKOBO-TEXHIYHOI KOMYHIKamii. Y CydacHOMY TJI00allbHOMY CBiTi (paxiBerp B
Oynb-AKili Taxy3i 3HAHHS HOBMHEH HE TUIBKH YUTATH, ajie i mepeknagaté pododi
JOKYMEHTH, TOAEKyId OyTH mepekiajadeM Ha 3ycTpidax i3 3apyObKHUMHA
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naptHepaMu. POPMYBaHHIO TEpEKIaNalbKIX HAaBUUOK B MaricTparypi HeoOXiTHO
MIPUIIATH OCOOJTUBY yBary.

Crorozni Mmarictpatypa Ui 0araTboX CTa€ NEPIIMM CTYIIEHEM ManiOyTHBOI
HayKoBOi Kap’epy. MaricTpu akTHBHO IyOJIKYIOTh CTaTTi, IO MICTITh PE3YJIbTATH
HAYKOBHX JOCHi/KeHb. TOX, BHIIYCKHHKH MAariCTpaTypy T[OBHHHI BOJOJITH
HaBUYKaMH IEpEeKIIaay SIK Il TOTOBHOCTI 371MCHEHHS MpoQeciiHol AisIbHOCTI B
Cy4acHHX YMOBax, Tak i JUIsl NIPOJIOBKEHHs HaBYaHHS B acmipaHTypi. BomHowac
HEOOXiHO 3Ba)KaTH Ha Te, IO METOI0 HaBYaHHS IEpeKiagy B Maricrparypi
HENIHIBICTUYHUX HAaNpsMIiB € He IMAroTOBKa IpodeciiiHuX mepekiasaviB, a
30araueHHs MNPOQPECIHHUX KOMIICTCHII MAaricTpiB 1 WIiJABHIICHHSA piBHA
MIPaKTHYHOTO BOJIOAIHHS BCiMa acIeKTaMy 1HO3eMHOI MOBH, 1110 BUBUAETHCSL.

AHaJIi3 0CTaHHIX J0C/izKeHb 3 mMpoldaeMu. ['pamaTHUHUI acreKT mepekyiany
TpaJuLIiiHO NpUBepTae yBary (axiBILiB 3 T€Opii Ta MPAKTUKK HABYAHHS TIEPEKIay.
Le noB’s3aHo 3 THM, IIO B Taly3i TpaMaTHKU K 10Ope ¢opmalizoBaHOI MOBHOI
CHCTEMH, MOXXHa BCTAHOBHUTH PEryJsIpHI MI>KMOBHI BiJITIOBITHOCTI, IO IOSICHIOE, 3
OIHOr0 OOKY, TapHHUI PO3BUTOK rPaMaTHYHUX acleKTiB NepeKiiaay, 3 iHIoro 60Ky,
NEPCHEeKTHB X TMONAIBIIOr0 PO3BUTKY. [lepekian € mpeaMeroM JOCIiTHUIBKUX
pobiT GaraThox cydacHUX BuYeHHX, cepen sikux: O. B. Jlynina, O. B. CrpenbyeHko,
I. B. Kopyneus, 1. B. JlurBun, O. B. PeoOpiii, M. C. 3apuupkuii. Haykosii
BUKOPUCTOBYIOTH ITOJIOXKEHHSI JITHTBICTUKY I OOTPYHTYBaHHS TE€Opii Ta MPaKTHKU
nepekiany, npore crnenudiky BUKOPUCTAHHS MepeKiagalnbkux TpaHchopmalii sk
ACMeKTiB TepeKiaay Ta OCOONUBOCTI TepeKiagy TpaMaTHYHHUX KaTeropiii 3
AHIIIIHCBKOT HA YKPaTHChKY MOBY HEJIOCTATHBO JIOCIIIPKEHO.

Merta craTTi — IpoaHali3yBaTH OCOOJIMBOCTI OpraHizalii HaB4aHHs MaricTpiB
LIOJI0 TepeKiaay HayKoBOi, JIJIOBOI, TEXHIYHOI JTeparypu Ha NPUKIAIL
quctuIuiiHg  «lHo3eMHa MoBa 3a TpOQEeCiHHUM CHpPSMYBAaHHAMY Taly3i 3HaHb
«[Ipuknague marepiano3HaBcTBO», 10 peanidyerbess B JIHTY; BusHaunTH
KOHKPETHI TepPETBOPEHHs MEpeKiagy Ta OCOOIMBOCTI MepeKiaay rpaMaTH4HUX
KaTeropiii 3 aHIJIIHCHKOI MOBU Ha YKpAlHChKY; TEMH 1 HANPSIMH, IO BU3HAYAIOTH
eeKkTUBHICTh (POPMYBaHHS MEPEKIaIAbKOI KOMIIETEHIIIT CTYJCHTIB.

BuxJjiaa ocHOBHOIro MaTepiajy A0CTiIzKeHHs. 3 OIJISI0M Ha 3pOCTaHHS 00CATY
iH(opMallii Ta il cTpiMKi OHOBIIEHHS B YCiX c(hepax 3HaHb, BUPOOHUYOI Ta HAYKOBOT
JUSUTBHOCTI, BiJITIOBITHO 301JbIIYEThCS KUTBKICTh CHEIlaIbHUX TepMiHIB. MOBa, sk
JKUBHUH OpPTaHi3M, IMOCTIHO 3MIHIOETHCS, HOTO comiaiabHa MPUPOIa IPUBEPTAE YBATY
¢inonoris i paxiBiiB B pizHux cepax misuibHOCTI. ToMmy cTyaentam TexHiuaux 3BO
MPOMOHYIOTBCS  TaKi JUCHUILTIHM, 5K «lHO3emMHa MoBa 3a mpodeciiHuM
CrIpsIMyBaHHIMY, «JliToBa iHO3eMHa MOBa», «Business Communicationy, «Business
English» Ta inmi. 3a momoMorow mux ANCHUIUTIH MalOyTHIH (axiBelh MOBHHEH
OBOJIOMITH TakMMH Tpo(deciiHIMH KOMIICTCHIISIMUA: HABYUTHCS BOJOMITH
KOMYHIKaIli€I0 B YCHiH Ta MUCEMOBIH opMax yKpaTHCHKOIO Ta iIHO3EMHOIO MOBaMH,
BHKOPHCTOBYIOUHN 0a30BY 3arabHOBKMBAHY JIEKCHKY Ta CIICIiaTbHY TEPMiHOJOTII0
iHO3EMHOI0O MOBOIO; OBOJIOJITH HABHUYKAMH ITiITOTOBKH IPE3CHTAIlil iHO3€MHOIO
MOBOIO 3 BHKOPHUCTAHHSIM CIHEIiaTbHOI TEPMIiHONOTIi, MiATOTOBKH JOMOBIIi
1HO3EMHOIO0 MOBOIO 32 (haXOM;9HUTaTH, PO3YMITH, aHATI3yBaTH SIK HABYAJIbHI TEKCTH
3a (haxom, Tax i mpodeciiHi TEKCTH B OpUTiHAI.
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BaxxnuBy poitb BiJlirpae aHa iTHIHE MUCIEHHS MaOyTHHOTO (DaxiBIls, IKUH Mae
6a30Bi 3HaHHA B npodeciiiHiii cdepi i MOBUHEH BMITH BU3HAYATH KOMYHIKaTHBHO-
IIparMaTH4Hi 3aBJaHHs 1HIIOMOBHOI'O BUXIHOTO TeKcTy. JlJst cTyaeHTa HeoOXinHO
HAaBUMTHCS y3arajbHIOBATH Ta aHaJi3yBaTd OTPUMaHy iH(QOpPMAIi(0; BMITH
BH3HAYaTH (parMEeHTH MepeKaay 1 CrenialbHi TePMiHH, SKi CTOCYIOTHCS Pi3HHX
cdep Hayku. Y mpolieci HaBYaHHS BUKJIA/Ia4 HE TUTBKU aKLEHTYE yBary CTYICHTIB
Ha OCOOJHMBOCTSX NpO(EeCciHHOro TEeKCTy, aje W MmiJKa3ye, SK NpoaHai3yBaTh
JIEKCUKO-TpaMaTHYHI MOMEHTH, II0 3YCTPI4alOThCsl B TEKCTaX 3a (haxoMm.

[HO3eMHa MOBa J1a€ MOXJIMBICTH OTPUMAaTH HOBI 3HaHHS, BHKOHATH TBOpPYi
3aBJIaHHSI, TIOIIOBHUTH CJIOBHUKOBHH 3aI11ac, pO3MIMPUTH JITHIBICTUYHI HABUYKH Ta iX
BUKOPHCTaHHS B pi3HMX cdepax. OCHOBHA MeTa HaBYaHHS MaricTpiB— JOCSTHYTH
PiBHA  MPaKTHYHOTO  BOJOJIHHS  IHO3EMHOIO  MOBOIO, IO  JO3BOJIHUTH
BHUKOPHCTOBYBAaTH ii B MalOyTHii npodeciiiHiii IisUIbHOCTI Ta HAyKOBil po0OoOTi, a
TaKOX y MOBCSAKICHHOMY Ta npodeciiiHoMy crinkyBaHHi. Criemiaict, skuii Bonoie
MaricTepcbKuM CTYIEHEeM, TIOBHHEH BOJIOAITH METOJOJIOTI€I0 HAyKOBOI TBOPUOCTI,
HOBITHIMH  1HQOPMAlifHUMKM  TEXHOJOTISIMHM,  PI3HOMaHITHUMH  METOIaMH
oTpuMaHHs, 00poOKH Ta Qikcariii HayKoBoi iHpopMaii. Sk MiJICYMOK, CTY/IEHT Ma€e
3HaTU MpaBWiIa CKIAJAHHA Ta OGOPMICHHA HAyKOBO-TEXHIYHOI JOKyMEHTALi,
HAYKOBUX 3BITIB, JIONOBiZIeH 1 crareil; npaBwia mepekiIany TrpaMaTHYHUAX
KOHCTPYKIIif; BOJIOAITH JIIJIOBOIO Ta HAYKOBOIO TEPMiHOJIOTIEHO.

CTyleHT INOBMHEH BOJIOJNITH pI3HUMH BWJAMH YUTAHHS aJalToOBaHOi Ta
OpHTiHAJBHOI JiTepaTypu; OpaTH ydacThb y JAUCKYCISX, Oecijax; BHCTyNaTH 3
MOBIZIOMJICHHSIM 3a MpodijieM CBO€i HAyKOBOI CIELIaIbHOCTI/TEMH; CKJIaJaTu
a”oTaii, pedeparu, Te3u.

VY TeopeTH4HOMY BHMipi BasKJIMBOIO CKJIaJOBOI0 HAaBYAIBLHOTO MPOLECY IIOCTAa€e
BUBYCHHS CTYACHTAaMH Tpolecy nepeknany (nepexiaj crennpiqyHiux KOHCTPYKIIH,
BUKOPHCTaHHA CJOBHHUKIB y IIpoLeci MNepekiaany, KOMII'IOTepHHH IepeKia,
penaryBaHHs Hepekiany) Ta TpaMaTHYHHX MPOOJIeM EKBiBaJICHTHOCTI (IMaCUBHUI
CTaH 1 Horo mepekiiaj yKpaiHCbKOI MOBOIO, Tepeaada MOAaJIbHOCTI, 1H(IHITHB Ta
1H(1HITUBHI 3BOPOTH, IPUKMETHUKOBI 3BOPOTH, TEPYH/IN).

Po3BuUTOK CcaMOCTIHHOCTI Mae BakMBe 3HaueHHs y mpoiieci peamizamii OII.
CamocriliHa po60oTa MaricTpiB CHPHSE OBOJIOIIHHIO MEPEKIaNalbKoi KOMIETEHIIII.
CryieHTH LIyKaroTh Pi3Hi Jokepena iHpopMarliii, 3aiiicHI00TE 1X Kiacudikaliio,
aHaJI3yIOTh BiAiOpaHi/peKkoMeH10BaHI HaykoBi mpaiii. CamocTiiiHa poboTa B pi3HUX
opranizamiiHux ¢Gopmax (iHAMBILyaJdbHO, B MapaX, B HEBEJIMKUX Ipylax Ta iH.) €
e(peKTHBHAM 3acO00M HaBYaHHS, 3aC000M (OpPMYBaHHA AKTUBHOCTI CTYACHTIB,
crpusie JOPMYBAHHIO THTEPECY /10 CAMOCTIHHOTO OTPUMAHHSI 3HAHb.

JocBig pobGoTu 3acBigdye, M0 HABYaHHSA MATiCTPIB Yy PEeXHMi CaMOCTIHHOL
poOOTH BHW3HAYa€ BHUPIMICHHS 3aBOaHb Ha SKiCHO iHmoOMY piBHi. Lle cmpuse
T IBUIIIEHHIO MOTHBAIlil BUBUCHHS 1HO3€MHOI MOBH Ta (OpMyBaHHS TpodecitHux
iHTepeciB, CHCTEMHOMY MUCIEHHIO CTYACHTIB, BOIOJIHHIO HaBHYKAMHU
CIINKYBaHHA, iHAWBITyaTbHOTO 1 CHUIEHOTO IPUHHATTS PillICHb.

HeBennka KINBKiCTh ayOWTOPHUX TOIWH, IO BiJABOAWUTHCS HAa BUBYCHHSI
iHO3eMHOi MOBM B MaricTparypi, MiJBHIIyE BaroMiCTb CaMOCTIHHOI poOOTH B
OCBITHBOMY ITpOIIECi 1 pOOUTH OCOOMBO aKTYaJbHUM CTBOPEHHS IAKETy 3aBIaHb,
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BUKOHAHHS SIKMX BHMAarae BHKOPHCTaHHs MepcoHanbHOro komi totepa (Google
Classroom, Moodle).

OcCHOBHHMII 3MiCT caMOCTiiiHOi pPOOOTHM 3 BHKOPHCTaHHSIM iH(OpMaLiHNX
TEXHOJIOTIH B MaricTpaTypi — I1e BAKOHaHHS Pi3HOMaHITHHUX 3aBJiaHb, 0B’ I3aHHX 3
nomrykoM iHdopMmarii B IHTepHeTi. MaricTpy MOBHHHI BMITH BHKOPHUCTOBYBATH
MaTepialy CIelialbHIUX BeOCAWTIB U1 CaMOCTIHHOI ITTOTOBKH TPE3CHTAIliN
iHO3eMHOIO MOBOrO. OmHuM i3 BUAiB 3aBiaaHb € KIII3 (koMIUIEKCHE MpPaKTUYHE
IHAMBIAYyaJdbHE 3aBlIaHHS): 1HIWBITyaJbHE YMTAHHS TEKCTIB Ta craTeid 3a (axom,
PO3YMiHHS 1 TpamMOTHe OTpuUMaHHs npodeciiiHoi iH(opMamii; miAroTOBKa
MIpe3eHTallii IHO3EMHOI0 MOBOIO Ha 33J]aHy TEMaTHKY.

Jyist BUKOHAHHS 3aBAaHb 3 IHAWBIAYaJIbHOIO YMTAHHS MaricrpaM HeoOXiTHO
miaiopaTy BiAMOBIAHUIA 00CAT TEKCTIB O€3MocepeHbO 3a CBOEKO cnerianbHicTo. e
MMOBHHHI OYyTH HAayKOBi CTaTTi, HAITMCAaHI HOCISIMH JIOCNIJKYBaHOI MOBH 1 BHJaHI
MIPOTSTOM OCT@HHBOT'O JECATHIIITTA. [IpaBUIIbHICTE BUKOHAHOTO TIEPEKiIay BKa3ye
Ha Te, IO MaricTp Jo0Ope BOJIOJIIE IPaMaTHKOI0, TEPMIHOJOTI€I0, YITKO MPE/ICTABIIE
3MICT HAYKOBOT'O TEKCTY.

Texcry, 3anmporoHOBaHi Ui TEpeKiIay, MOBHHHI 3MIHIOBATHCh 32 CTYIEHEM
CKJIaJHOCTI Ta Mig0upaTucs 3 ypaXyBaHHSAM PiBHS BOJIOAIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO SIK
HaBYJILHOI TPYIU B LIJIOMY, TaK 1 OKpeMuX ii nmpeacTaBHUKiB. CTyIEHTH YUTAIOTh
OpHTiHaJbHI CTATTI 32 OCHOBHOIO CIIEHIaNBHICTIO (200 HAYKOBO-TIOMYJISIPHI) PiTHOO
Y iIHO3EMHOIO MOBOIO, @ IOTIM MepeJaroTh OCHOBHUH 3MICT NMPOYUTAHOTO 1HIIOK
MoBoto. Taka poOora Moxxe BiOyBaTucs iHAMBIIYyallbHO, B IMapax, abo B rpymnax.
Buknagay crexxuTh 3a HEpeKIazoM, 3BepTaE yBary CTYAEHTIB Ha CKJIAJHI
rpamMaTiyHi KOHCTpPYKMii, (hpa3eonorito, CTHIbOBI XapaKTEePUCTUKH TEKCTiB
OpHTiHATY Ta epeKIay.

BnpaBu Ha aganTHBHE TPAHCKOAYBAaHHS € KOPUCHUMU I HABYaHHS HABUYKAM
nepedppasyBaHHsl, BUKOPUCTAHHS CHHOHIMIB, 3aCTOCYBaHHS JIGKCMYHUX 3aMiH Ta
OITMCOBOr'0 Tepekyiany. AJJanTHBHE TPAHCKOIyBaHHS — iH(OpMaLlis, 110 MiCTHTBCS
B OpHTIHAJBHOMY TEKCTi, TPaHC(OPMYEThCS Ta aJaNTYEThCS BIIMOBITHO [0
nocraBieHnx 3aBraanb (Naimushin, 2002). Taki 3aBmaHHS € e(pEKTHBHUMH IS
BUBUYCHHS iHO3EMHOI MOBH.

Ha mymxy M.3apuipkoro (2004), siKicTh THCHMOBOTO TEpeKIaay 3 1HO3eMHOI
MOBHU Ha PiJIHY BU3HAYAETHCS MEBHUMH KPUTEPISIMHU: TOYHICTb, SK BIAMOBIAHICTH
3MICTy OpWTIHAJBHOTO 1 TEPeKIaJeHOr0 TEKCTY, MPO30pICTh, SK CHPUHHATTS
NEePeKIIaIeHOro MaTepiary K TEKCTY, HAIMCAaHOro 3 YPaxyBaHHSIM HOPM 1 IpaBMil
npasonucy. [loBHOWIHAMIT TIepekiaa nependayae 3MaTHICTh MepeKiafada TITHO0KO
MPOHUKATA B 3MICT MOBiZomiieHHS. lle HemoxmmBO Oe3 HasSBHOCTI MOBHOI Ta
MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHIIIH.

BucHoBkM i mepcmekTHBH mNOJAJBIIMX Po3Binok. Ilepexmanm HaykoBoi,
TEXHIYHOI, [iJIOBOi JITEpaTyph € BAXIMBOK CKIAJOBOIO  IPOdeciitHo-
OpI€HTOBAHOTO HABYAHHS Ta Biirpae OCHOBHY pOIb Y (pOpMyBaHHI MepeKiIafabKol
KOMIIETEHIIi1 Cy9acHUX CTYJCHTIB-MaricTpiB. BukopucTaHHS mepekiamy sk OJTHOTO
i3 BHOIB 3iCTAaBHOTO BUBYEHHS CHCTEM pIJTHOI Ta iHO3EMHOI MOB, 3a HAIIUM
MIEPEKOHAHHSAM, [ONOMArae IIIBUINUTH SKICTh HAaBYAHHS IHO3€MHHM MOBaM B
Marictpatypi Oyap-IKMX HamnpsiMiB. HasBHiICTH mepexIafalbKUX AacleKkTiB Yy
mporpami HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB Yy MaricTparypi € HEOOXiIHOI0 YMOBOIO
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3a0e3MmeueHHs] KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI BHWITYCKHHKIB Ha Cy4acHOMY eTari.
3abe3neueHHs1 JOCTaTHHOI KUIBKOCTI KPEIUTHUX TOAWH JJIsl BUBYESHHS UCIUILIIH
crieriaizanii € BHpIIATLHAM YMHHUKOM SIKICHOI OCBITH MaHOyTHIX TEXHIYHHX
TiepeKsIaiadisB.
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Abstract. The article deals with the problem of formation of translation
competence among master students. The problem of definition of translation in the
context of Ukrainian and foreign studies, types of translation and their functional
load is considered. The purpose of studying in a technical university, components of
translation competence, criteria of translation quality, which determine the student’s
language and speech competencies were determined. The study of the problem of
forming translation competence leads to an appeal to the practical experience of
organizing this process. The article considers the peculiarities of master’s training in
translation of scientific and technical literature: tasks of the course; content of the
discipline, enriching students’ ideas about the state of the language of science; forms
of certification based on the results of the study of the discipline. The article outlines
the role of independent work of masters, which determines the success of mastering
translation skills and expanding the horizons; forms the skills and skills of self-
education, which determine the solution of tasks set by the teacher at a qualitatively
different level. Attention is focused on the specifics of the use of translation
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transformations as aspects of translation at the verbal, morphological and syntactic
language levels.Translation of scientific, technical, business literature is an important
component of professional-oriented training and plays a key role in forming the
translation competence of modern master students. The presence of translation
aspects in the program of studying foreign languages in the master’s degree is a
prerequisite for ensuring the competitiveness of graduates at the present stage.
Providing enough credit hours to study specialization disciplines is a crucial factor
in the quality education of future technical translators.

Keywords: translation competence, scientific literature, translation, independent
work.
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